
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

REFORMA A LA CONSTITUCIÓN 
POLÍTICA DE LOS ESTADOS UNIDOS 
MEXICANOS SOBRE EL PODER 
JUDICIAL 
 
El pasado 15 de septiembre de 2024, se publicó en 
la versión vespertina del Diario Oficial de la 
Federación el Decreto (“Decreto”) por virtud del 
cual se reformaron, adicionaron y derogaron 
diversas disposiciones de la Constitución Política 
de los Estados Unidos Mexicanos (“CPEUM”), en 
materia de reforma al Poder Judicial. 
 
Dentro de las modificaciones que se llevaron a 
cabo a la CPEUM, encontramos las siguientes: 
 
1. Existirán supuestos en materia tributaria en 

donde los jueces, magistrados y, en su caso, la 

Suprema Corte de Justicia de la Nación 

(“SCJN”) contarán con seis meses para para 

emitir la sentencia respectiva, so pena de tener 

que justificar las razones de demora ante el 

Tribunal de Disciplina Judicial (“TDJ”) o, en 

su caso, dar vista al órgano interno de control 

tratándose de Tribunales Administrativos.  

 

2. En materia penal, se establece: (i) la nulidad de 

aquellas pruebas obtenidas con violación a 

derechos fundamentales; (ii) la preservación de 

la seguridad e identidad de juzgadores 

tratándose de delincuencia organizada; y (iii) la 

delimitación de los tiempos para la resolución 

de ciertos conflictos. 

 AMENDMENT TO THE POLITICAL 
CONSTITUTION OF THE UNITED 
MEXICAN STATES ON THE JUDICIAL 
BRANCH 
 
On September 15, 2024, it was published in the 
evening version of the Official Gazette of the 
Federation, the Decree (“Decree”) by virtue of 
which several provisions of the Political 
Constitution of the United Mexican States 
(“PCUMS”) were amended, added to and repealed, 
in relation to the reform of the Judicial Branch. 
 
Among the modifications that were made to the 
PCUMS, we find the following: 
 
1. In tax matters, judges, magistrates and, if 

applicable, the Supreme Court of Justice of the 

Nation (“SCJN”) will have a six-month period 

to issue the respective ruling, under penalty of 

having to justify the reasons for the delay before 

the Judicial Discipline Court (“JDC”) or, if 

applicable, to refer the matter to the internal 

control body in the case of Administrative 

Courts. 

 

2. In criminal matters, it establishes: (i) the nullity 

of evidence obtained in violation of 

fundamental rights; (ii) the preservation of the 

security and identity of judges in the case of 

organized crime; and (iii) the delimitation of 

time periods for the resolution of certain 

conflicts. 
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3. La creación de un organismo que estará a cargo 

de la administración del Poder Judicial de la 

Federación, incluido el Tribunal Electoral 

(“TE”), así como del TDJ, que tendrá a su 

cargo la disciplina del personal que laboren en 

estos. Dichos organismos sustituirán al 

Consejo de la Judicatura Federal (“CJF”), 

organismo que actualmente se encarga de la 

administración, vigilancia y disciplina del Poder 

Judicial. 

 
4. Se reduce de once a nueve el número de 

Ministros de la SCJN, quienes funcionarán en 

Pleno, suprimiéndose así su funcionamiento en 

Salas. De igual forma, la presidencia de la SCJN 

se renovará cada dos años conforme a la 

votación obtenida. Por otro lado, durarán en su 

cargo doce años salvo que sean removidos por 

las causas a que hace referencia la CPEUM. 

 

 

5. Se llevarán a cabo concursos abiertos para la 

integración de los órganos jurisdiccionales, 

observando el principio de paridad de género 

para la elección de Magistrados de Circuito y 

Jueces de Distrito. 

 

6. Las sentencias emitidas por el Pleno de la SCJN 

requerirán de seis votos para que adquieran el 

carácter de vinculante para todas las demás 

autoridades jurisdiccionales de la Federación y 

entidades federativas. 

 

7. La remuneración que perciban los Ministros de 

la SCJN, Magistrados de Circuito, Jueces de 

Distrito, Magistrados del TDJ, Magistrados 

Electorales y demás personal del Poder Judicial 

de la Federación, no podrá ser mayor a la del 

Presidente de la República. 

 

8. Se modifican los requisitos para poder ser 

electo como Ministro de la SCJN, así como 

Magistrado Electoral de la Sala Superior. 

 

 

3. The creation of an agency that will be in charge 

of the administration of the Federal Judicial 

Branch, including the Electoral Court (“EC”), 

as well as the JDC that will be in charge of the 

discipline of the personnel working in them. 

Such agencies will replace the Federal Judiciary 

Counsel (“FJC”), which is currently agency in 

charge of the administration, surveillance and 

discipline of the Judicial Branch. 

 

 

4. The number of Justices of the SCJN is reduced 

from eleven to nine, who will function as a 

Plenary, thus eliminating its operation in 

Chambers. Likewise, the presidency of the 

SCJN will be renewed every two years according 

to the vote obtained. Furthermore, they will 

remain in office for twelve years unless they are 

removed for the causes referred to in the 

PCUMS. 

 

5. Open competitions will be held for the 

integration of jurisdictional bodies, observing 

the principle of gender parity for the election of 

Circuit Magistrates and District Judges. 

 

 

6. Rulings issued by the Plenary of the SCJN will 

require six votes in order to become binding for 

all other jurisdictional authorities of the 

Federation and federal entities. 

 

 

7. The remuneration received by the Justices of 

the SCJN, Circuit Magistrates, District Judges, 

Magistrates of the JDC, Electoral Magistrates 

and other personnel of the Federal Judicial 

Branch shall not be greater than that of the 

President of the Republic. 

 

8. The requirements to be elected as a Justice of 

the SCJN, as well as an Electoral Magistrate of 

the Superior Chamber are modified. 
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9. Se incluye la elección de Ministros de la SCJN, 

Magistrados de la Sala Superior y las salas 

regionales del TE del Poder Judicial de la 

Federación, Magistrados del TDJ, Magistrados 

de Circuito y Jueces de Distrito de forma 

popular a través del voto libre, directo y 

secreto. El Instituto Nacional Electoral tendrá 

a su cargo la organización de dichas elecciones. 

 

10. Los Magistrados de Circuito y los Jueces de 

Distrito durarán en su cargo nueve años y 

podrán ser reelectos de forma consecutiva. 

 

11. Se renovarán las presidencias tanto del TDJ 

como del TE cada dos años de manera 

rotatorio conforme al número de votos 

obtenidos. 

 

12. El TDJ se integrará por cinco Magistrados que 

durarán seis años en su encargo y funcionará en 

pleno y en comisiones, y resolverá en segunda 

instancia los asuntos que sean de su 

competencia. Asimismo, podrá iniciar 

investigaciones de oficio o como resultado de 

una denuncia, quedando facultado para 

ordenar medidas cautelares, de apremio y 

sancionar a servidores públicos. 

 

13. El órgano de administración judicial estará a 

cargo de la administración y carrera judicial. 

Estará integrada por cinco personas que 

durarán en su cargo seis años. De igual forma, 

la presidencia de dicho órgano durará dos años 

y será rotatoria. 

 

14. Tratándose de controversias constitucionales o 

de acciones de inconstitucionalidad planteadas 

respecto de normas generales, en ningún caso 

su admisión dará lugar a la suspensión de la 

norma impugnada. 

 

15. En las sentencias que se promuevan en los 

juicios de amparo, sólo se ocuparán de los 

quejosos que lo hubieran solicitado. También, 

respecto de aquellos juicios de amparo que 

9. The election of Justices of the SCJN, 

Magistrates of the Superior Chamber and 

regional chambers of the EC of the Federal 

Judicial Branch, Magistrates of the JDC, Circuit 

Magistrates and District Judges by popular vote 

through free, direct and secret ballot is included. 

The National Electoral Institute will be in 

charge of the organization of such elections. 

 

10. Circuit Magistrates and District Judges shall 

hold office for nine years and may be reelected 

consecutively. 

 

11. The presidencies of both the JDC and the EC 

shall be renewed every two years on a rotating 

basis according to the number of votes 

obtained. 

 

12. The JDC will be comprised of five Magistrates 

who will serve for six years and will function in 

plenary and in commissions, and will resolve in 

second instance the matters within its 

competence. Likewise, it may initiate 

investigations ex officio or as a result of a 

complaint, being empowered to order 

precautionary measures, measures of constraint 

and sanction public servants. 

 

13. The judicial administration agency shall be in 

charge of the administration and judicial career. 

It shall be comprised of five individuals who 

shall serve for six years. Likewise, the 

presidency of said agency will last two years and 

shall rotate. 

 

14. In the case of constitutional controversies or 

actions of unconstitutionality filed against 

general rules, in no case shall their admission 

give rise to the suspension of the challenged 

rule. 

 

15. In the rulings that are promoted in the amparo 

proceedings, they will only deal with the 

plaintiffs who have requested it. Also, with 

respect to those amparo actions that resolve the 
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resuelvan la inconstitucionalidad de normas 

generales, en ningún caso las sentencias que se 

dicten tendrán efectos generales. 

 

16. Se amplía el listado de servidores públicos que 

pueden ser sujetos de juicio político. 

 

17. Las legislaciones de las entidades federativas 

deberán establecer condiciones para la elección 

de magistrados y jueces a través del voto 

directo libre y secreto de la ciudadanía. Por su 

parte, los magistrados y jueces locales durarán 

en su encargo nueve años con posibilidad de 

reelección. 

 

18. Los conflictos entre el Poder Judicial de la 

Federación y sus servidores públicos, así como 

los que se susciten entre la SCJN y sus 

empleados serán resueltos por el TDJ. 

 
Dicho Decreto entró en vigor el 16 de septiembre 
de 2024. De igual forma, el proceso electoral 
extraordinario 2024-2025 para la elección de los 
juzgadores antes señalados dará inicio en esa 
misma fecha. De igual forma, la jornada electoral 
tendrá verificativo el primer domingo de junio de 
2025. 
 
Por su parte, el CJF continuará ejerciendo sus 
facultades y atribuciones hasta en tanto sean 
creados (i) el TDJ y (ii) el órgano de 
administración judicial. 
 
El Congreso de la Unión tendrá un plazo de 
noventa días naturales a partir de la entrada en 
vigor del Decreto para realizar las adecuaciones a 
las leyes federales respectivas para dar 
cumplimiento al mismo, en tanto que las entidades 
federativas contarán con un plazo de ciento 
ochenta días naturales a partir de la entrada en vigor 
del Decreto para realizar las adecuaciones a sus 
constituciones locales para los mismos efectos. 
 
Finalmente, es importante mencionar que el 
Decreto no contempla modificación alguna a la 
operación y funcionamiento tanto del (i) Centro 
Federal de Conciliación y Registro Laboral, como 

unconstitutionality of general norms, in no case 

will the ruling issued have general effects. 

 

 

16. The list of public servants who may be subject 

to impeachment is expanded. 

 

17. The legislations of the federal entities must 

establish conditions for the election of 

magistrates and judges through a direct, free and 

secret vote of the citizens. Moreover, local 

magistrates and judges will serve for nine years 

with the possibility of reelection. 

 

 

18. Disputes between the Federal Judicial Branch 

and its public servants, as well as those between 

the SCJN and its employees will be resolved by 

the JDC. 

 
Said Decree became effective on September 16, 
2024. Likewise, the extraordinary electoral process 
for 2024-2025 for the election of the 
aforementioned judges will begin on that same date. 
Also, the election day will take place on the first 
Sunday of June 2025. 
 
 
The FJC will continue to operate in the ordinary 
course of business until (i) the JDC and (ii) the 
judicial administration agency are created. 
 
 
The Congress of the Union will have a term of 
ninety calendar days as from the entry into force of 
the Decree to make the amendments to the 
respective federal laws to comply with such Decree, 
while the states will have a term of one hundred 
eighty calendar days as from the entry into force of 
the Decree to make the relevant amendments to 
their local constitutions for the same purposes. 
 
 
Finally, it is important to mention that the Decree 
does not contemplate any modification to the 
operation and functioning of either (i) the Federal 
Conciliation and Registration Labor Center or (ii) 
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de (ii) los centros de conciliación locales, por lo 
que dichos organismos continuarán operando de 
forma ordinaria. 
 
 
Quedamos a sus órdenes para cualquier duda o 
comentario en relación con lo anterior.  
 
De Buen Legal Consulting, S.C. 
 
contacto@debuenlc.com 

the local conciliation centers; therefore, such 
entities will continue to operate in an ordinary 
manner. 
 
 
We remain at your disposal for any questions or 
comments that you may have. 
 
De Buen Legal Consulting, S.C. 
 
contacto@debuenlc.com 
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